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Á az esztendőben. midőn katonáinknak tvg\\vw> kez-
^ %,,] kdlett bajlakodniok a mi velünk most már békés

barátságban élő, akkoriban azonban még ellenséges és 
harcias természetű bosnyákokkal: oda lenn. hegyes Bosnyák-ország- 
han is rojipant hideg tel volt. November közepe táján már min­
denfelé bőséges havazások köszöntöttek be, s mire szent Kará­
csony hónapja december is eljött, a magas hegyekről lezú­
duló szélviharok oly rengeteg hófüllegeket ontottak a völgyekbe, 
hogy gyaloii'szerrcl jóformán meg sem lehetett járni.

A í i’liut 11 a nevű tó Ivét mellé épült riltnnltii falucska girbe­
gurba utcain sok helyen három-négy arasznyira állott a hu. A hazak 
szalmás födele december hónapjának közepén szinte roskadozott 
Tel apó teher ajándékának súlya alatt, amely dehogy is akart 
elfogyni inkább még nőtt. Havazott napról napra. A (Vhotina 
folyó zöld jégpáncélja is csak ott villant ki ebből a nagy fehérség­
ből. hol az éjjelenként neki-nckizúduló. rendkívül erős szélvihar 
lesönörte róla a havat és oda szórta a parton búslakodó fűzfák

oldalához, hogy egy né­
melyiknek csak a száraz 
koronája ágaskodott ki 
a hatalmas fehérségből.

A starihrodáci török 
mecset itemplom) köze­
lében tanyázó katonai 
őrség december 2:5-dikán. 
délután fél négy óra táj­
ban indította útnak az 
aznap szolgálatban levő 
napos katonát, a szá­

zad kapitányához inté­
zett. cédula formájú irás- 

ígs-Zettel -nek. magyarul
Jelentés -nek hívnak.
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Ebben a mondom cédula formájú írásban, jó kövér 
ákom-bákoin betűkkel az volt elmondva, lmgy a legutóbbi huszonnégy 
óra alatt semmiféle néven nevezendő baj nem történt a várdán. s a 
sokféle néven nevezendő töméntelen katonai rend a legszebb töké­
letességben díszlett. A várda-épület két szűk szobája ellenben oly 
felette igen széljárós lévén . hogy száz helyen is hetiityid a szel. 
hiába dugdossák tele a nyílásokat szalmával, pokróccal, rongy- 
gyal : alázatosan kérik ennélfogva a kapitány urat. hogy küld­
jön. ha lehet, még egy kis szekér tát a várda számára, mert ami 
volt. azt bizony már egy szálig felfütötték.

Meglévőn az írás. az órparancsuok a regula szerint pontosan 
ketrét hajtogatta, azután kirikkantott az ajtón a másik szobába, hol 
tizennégy katona ülte körül a meleg kályhát:

Itt van kend. Kovács Mihály ?
Itt vagyok, káplár tir! felelte a legény.
És tehát készen van-é kend az útra ?
És tehát készen lévén! válaszolta a napos, ki vérbeli 

magyar fin volt Maros-Xyárád vidékéről, s szerette a cikornyás 
beszédet. Minden mondatnak ki tudta csavarni a nyakát, főleg ha 
jó kedve volt.

No. most ugyan nem igen volt valami jo kedve.
Nem is disk líráit többet, hanem átvette a cédulát, s tegyverét 

vállára csapva, nyakára húzta köpönyege gallérját. Midőn ezzel 
elkészült, egy rövid adj Isten! -nel kilépett az ajtón, s csakhamar 
eltűnt szürke, alakja a havazásban.

A lomhán tova úszó hóföllegek e kifogyhatatlan bőséges aján­
déka ellen ettől kezdve aztán jó hosszú háromnegyed óráig pro­
testálhatott ha kedve tartotta mig a Cehotina vizének bal­
oldali magas partjára épített Bajazid-rrödöt megközelíthette.

A cédulát ugyanis ebbe a. Bajazid török szultánról elnevezett 
erődbe kellett vinnie, hol egy kapitány s két alantosabb rangbeli 
tiszt parancsnoksága alatt xalami háromszáz tégy\eres katona 
táborozott. Ágyúk is őrizték az erőd vastag falait - összesen 
nyolez. Ezeknek meg egy tüzér főhadnagy parancsolt. A kétféle 
fegyver-nem jól megfért az erődben: baka és kánonéi- ritkán 
perelt össze, s akkor sem xalami komolyan.

Ennek az volt az oka. hogy úgy a bakák, mint a kanonerok 
majdnem kivétel nélkül a Maros és Xyárád vidékéről kerültek 
szolgálatba. Idegen ajkú nemzetség alig volt több köztük három-
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nál-négvnél. Akadt egy hórihorgas. fekete képit cigány legény­
ig -I -században, becsületes nevén Dnudóai Ferkó, kit a nyara» - 
vili"vi Rákolti-kastély udvaráról soroztak be az ármádiába. De ez 
mag'var-fiu számba ment cigány létére is. mert annak tartotta 
magát és másoktól is megkívánta, hogy magyarnak tartsak, külön­

ben igv . . . meg úgy . ■ • tikom adta !
Ebben a dologban aztán nem is igen lehetett tréfálni ezzel a 

szinte koromfekete Dandóczi Forkóval. mert irgalmatlanul erős 
legény volt. akar egy izmos, fekete bivaly. 0 volt a szazad 
legmagasabb és legerősebb katonája igaz. hogy a legcsunyább 
is : a katonáskodás viszont szörnyen nem tetszett neki. Folyton 
azt hajtogatta, hogy rúgja meg a devla (ördög) az egészet! Meg­
látjátok. hogv elsekek . . . Azonban nem szökött el. hanem bele­
törődött sorsába ő is, mint a többi. Sok hasznát ugyan Így sem 
vették, mert nem állhatta a puskát meg a puskaporszagot, bár jól 
tudott bánni, ha akart, a fegyverrel is csak hogy többnyire nem 
akart; megtették tehát trombitásnak. Annak kevesebb dolga 
van a fegyverrel, meg aztán cigány ivadék lévén, tudhat hozza. 
Tudott is. de nagyon! Amikor hatalmas tüdeje egész erejével bele­
fojt a trombitába, el hal látszott ez az érces harsogás gyakorta 
fél mérföldnvire is. s szinte megsüketült. aki ilyenkor mellette
állott.

... A várda cédulájával elküldött napos öt óra tájban érke­
zett az erődbe. Ott átadta az Írást a kapitánynak, azután szét­
nézett egy kicsit. Meg akarta tudni; történt-e valami tegnap óta. 
nem-e ? De bizony nem történt semmi. Olyan volt minden ma is. 
mint tegnap és tegnapelőtt.

Egy ritka vendég tartózkodott ugyan tegnap délután óta az 
erődben ; ez a vendég azonban nem érdekelte a legénységet. Látták, 
hogy a császári postakocsin érkezett, megszállt a kapitány urnái, 
akivel nyilván valami atyafiságban lehet, mert megcsókolták egy­
mást ; többet azonban nem tudtak róla. Ki lehet, mi lehet a 
kapitány ur fiatal vendége, nem kérdezték. Nem is tartozott rájuk.

Az egyetlen, aki a fiatal ember megérkezésekor szinte táncra 
kerekedett szertelen örömében: Dandóczi volt. a cigány. No. azt 
látni kellett! Egy ugrással az udvar közepén termett, ajkaihoz 
emelte az ifjú kezét, s nagy örömében szinte feldöntötte a barát­
ságosan mosolygó fiatal embert, aki vállára veregetve kérdezős­
ködött sorsa felől.
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Megvagyok, nagyságos urfi, megvagyok én is, meg a 
Kovács Miska is! Megvagyunk, hála Istennek! Já.j. esákhogy latom 
mán egysei- ázs urtit! Já.j. hát hogy ván odaházsá ázs én draga jo 

kegyelmes ássonyom ?
Köszönöm Ferkó. válaszolta nyájasan az ifjú. Anyám 

egészséges és megparancsolta nekem, hogy neked is. meg Kovács 
Miskának is. akik. ha kiszolgáljátok a három esztendőt, remél­

hetőleg megint hűséges cselédei lesztek. ^
Azsok lesünk, ázsok lesünk! Jáj, hogy ne lennénk

integetett boldogan a cigány.
Ibit hogy mindkettőtöknek adjak tejenként tiz tói intőt az

ö nevében, és intselek, hogy jól viseljétek magatokat. Itt a pénz. 
Ferkó! Vedd át a Kovács részét is es add at neki.

A cigány átvette a pénzt és hálálkodva dugta zx bu .
jáj. ázs én drága kégyélmés nágyássonyom! Haj. bt 

seremén) már ázsokat ázs áldott jóságos kezseit megvsokt.hu : lm 
Mt ázs urfi. kenve,-gén, . . . ázs urfi ? Mii keres itten, instulom.

áhol á madár se jár ?
A fiatal ember arca elborult.

Átutazóban vagvok itt. Ferkó. hontos bit-zulun xan 
kapitány úrral, aki szegány édes atyámnak közeli rokona. Holnap 
aztán tovább utazom és nagyon messze megyek . . .

A cigány elszontyolodva pislogatott.
Tán'csak nem á nagyságos ur után «négyen az urfi ?

De igen! Vtána megyek . . .
gentsíges Teremtőm! . . . csak nem? - hüledezett meghök- 

kenve a cigány, s összecsapta vaskos kezeit. Tan csak nem 
akár á nágyságos ur után — ázs urfi is odavesm ? Nem f cg 
bánat, hogv á nagyságos ur elvesett, most már azs urfi -> el 

akár pustulni? Jaj. instalom. ne tegyen effélét! Ne hozszson ekkora

bánatot ázs én kegyelmes ássonyom sívcre ...
_ Ne okoskodj. Ferkó! Anyáin ismeri utam célját es bal­

mily nehezére esett is. ‘könyörgésemre végre mégis csak meg­
engedte. hogy útra keljek. Föl kell találnom edes atyamat k 
végzetes vadász-szenvedélye és tiidomány-szomja a legsötétebb 
vi Iá "rész valamely távoli pontján veszélybe sodort, hz azon un 
nenT a te dolgod. Rád csak az tartozik, hogy Miskával együtt jól

viseld magad és ne adj panaszra okot.
__Dehogy adunk.urfi.dehogy adunk! — fogadkozott a cigány.

éb',,1 vtmT.i-j ku\"<



n YA XUS SZOMSZÉDSÁG.
Képpel a ci nlapon.'

Xis Piroskám essem a kis lelked. 
Jaj. de fényes, ragyogó a kerted!

»Ejnye, Intve, nem el szőr kdöd . 
Milyen furcsa ma a pillantásod!...

»Mendni ilyen, hogy ha teyed látlak: 
Belliénél töndér-kiríd y-lánynak.'

Szép,amit mondsz ... Dea szemed Ián fi... 
Úgy hiszem, a cseresznye'mn vágyói...

»Hát, ka adnál megköszönném népen ■ . . 
De ne hidd. hagy azért szóltam eppen...

Hmzen adok . . . De c* ik agy. ha menten 
Figyelmesen meg is hallgatsz engem

Kinek arany szive és a szólja 
Édes anyu n tanított meg rája

Tiszta munka az. mit magad tettel 
Tó gyümölcs csak az. mit magad szedteI

Ami másé. soha el ne kérjed . 
Ami tied. azzal mind beérjed.

Xe legyen oly bűnös, akit megvess 
Javitsl meg, de légy hozzája kedves!

Amit mondott, mondhatom, nem dove. 
Fiuk. lányok, tanulgatok tőle!

Szirtes Artur.

ARANY KALÁSZOK.
Legfárasztóbb munka a tétlenség. 

*
Mi a legnagyobb öröm •

(frömöt szerezni azoknak, akiket 
zeretünk.

*

lu<ljatok-e miért boldog a jó ember ? 
Azért, mert örvend más örömének is.

tudjátok-e. miért szerencsétlen az irigy ? 
Mert emészti másnak a boldogsága.

1. SZAV.

TORNA-ÜNNEPÉLY.

/IDÁM katona-zene hangjaitól, még
vidámabb pivos-pozsgas-arcú g\ er-

t mek-sereg ropogós lépteinek zajá­
tól hangos a levegő. Budapest összes 
közép-iskoláinak ifjúsága.

A szálas, 
igyekeznek.

meg az ország 
egyik-másik vidéki városának tanulói kato­
nás rendben, feszes léptekkel közelednek 
a torna-ünnepély szin-helyéhez. 
izmos ifjak kifeszitett mellel 
Minden egyes csapatnak büszke a dobosa, 
trombitása, akik katonásan verik, fújják 
az indulót.

(iriási közönség lepi el a néző-helyet, 
hogv tanúja legyen annak a szép, kecses 
látványnak, midőn a jövő reménységei, 
a ti társaitok kedves olvasóim, a leg­
egészségesebb. legokosabb test-edző játék­
kal: a tornázással aratnak diadalt és úgy 
tanáraiknak, mint hozzá-tartozóiknak büsz­
keséget és örömöt okoznak ügyességükkel.

Ahogy a másfélezer ifjú teljes rendbe 
sorakozott, egyetlen harang-jelzésre meg­
kezdődtek a szabad-gyakorlatok, amelyeket 
gyönyörűség volt szemlélni.

A szines torna-ruhába öltözött ifjak 
katonás szabatossággal kiil mféle kar-löké­
seket és egyéb mozdulatokat végeztek; 
valóságos kar-erdő emelkedett a levegőbe 
minden harang-kongatásra. Es amint az 
egyes szabad-gyakorlatok véget értek, taps­
vihar s éljenzés reszketteté meg a leve­
gőt. Majd katonai rend-gyakorlatokat kézi 
torna-szerekkel, fa és vas botokkal való játé­
kokat mutattak he.

Ezután következett a legizgatóbb szám: 
a verseny-futás.

Aki itt győztes lesz, az ezüst pálmát és 
arany érmet kap.

A versenyzők lázas izgalommal neki­
vetkőztek. Sapkát, övét elhánytak. Csupasz 
térddel, könnyű fél-cipőben, féllábbal a 
pályát jelző vonalra léptek és előre hajolva 
várták a jelző zászló lendítését.

Ahogy lebbent a zászló, uccu ! . . . neki 
mint a szélvész.

— Szorítsd! Ne hagyd magad! hang­
zott az utón mindenfelé. A versenyzők pedig 
hol elhagyták egymást, hol egyenlő gyorsa­
sággal futottak: volt olyan is, aki bizony 
kidőlt, mert nem bírta szusszal; olyan, aki 
megbotlott és mire fültápászkodott, a töb­
biek már árkon-bokron túl voltak. Végre 
a győztes, aki leghamarabb ért célhoz, 
elnyerte és elvitte diadalmas arccal a 
győzedelmi pálmát.

Ezután a verseny-ugrásra került a sor
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, iS szép eredményt értek el a verseny- 
i. Majd a különféle torna-jatek kuvet- 
zett, amelyről három érdekes képét itt
itatok be. „ . . -r-
\z egyik a súly- és vesszo-dobást abra-

lja.' mellyel az ifjak karjuk erejet mer-

kogy
A másik a ponyva-játék.
Ez a mulatságos játék abban all.

— amint a képen is láthatjátok - 
gyermekek szorosan egymás mellett . llva 
k feszítenek a szélénél fogva egy hatalmas 
ponyvát és magasan a levegőbe hajítják a 
benne heverő tiut.

I I



Van aztán kacagás, mikor a tiucska tanár ur készítette a maga növendékeiről., 
vissza pottyan a puha ponyvára. mielőtt az ünnepélyre vonultak.

A harmadik kép labdajátékot mutat. Nézzétek, hátha találtok köztük ösme-
Mind a hármat a Barcsay-utcai gimná- rősöket. 

zium udvarán, maga Collawl Ferenc torna- Géza bácsi.

1N X E X - 0 X X A N.

Fészekben lakó család. Déli-Kalifor­
niai vadászok a San-Antone-folyó mentén 
hegyi oroszlánok iizése-közben egy állatnak 
látszó tömeget láttak nagy gyorsasággal 
egy fára felkapaszkodni. Mikor felért a fa 
tetejére, látták, hogy egyik fáról a másikra 
veti át magát rendkívül ügyesen. A vadá­
szok gyorsan haladtak utána, hogy lövésre 
kaphassák. Elég közel kerülve, meglepetve 
látták, hogy az állatnak vélt jelenség egy 
tiz-tizenkét éves. sötét bőrű gyermek. 
Rákiáltottak, hogy álljon meg! Mire egy 
férti és nő is megjelent s mind-hármán 
eltűntek egy óriás fenyőfa ágai között. 
A vadászok megvizsgálták a fát, és az ágak 
között egy tágas fészket találtak, mely 
rostokból készült. Hasonló fészek volt telve 
szárított ballal, gyökérrel, dióval és egyéb 
étel-neművel. A termetük köz ép-nagyság 4. 
bőrük színe sötét s valami idegetiszerü

nyelvet beszélnek. Lábszáruk és karjaik 
hosszúak s majomszerü ügyességgel mozog­
nak. A vadászok másnap vissza tértek 
több társukkal, hogy elfoghassák őket. 
A furcsa famíliának azonban már csak a 
hült helvét találták.

Kutya-menedék-hely. Páris közelében 
Genevilliersben kutya-menedék-helyet ala­
pítottak. Azokat az állatokat szállítják oda, 
melyek eltévedtek, vagy melyeket gazdáik 
elhagytak, avagy betegek. A menedék­
helyen mind-addig gondozzák őket, mig 
valami uj gazda magával viszi. Az intézet­
ben egy év leforgása alatt ezer kutya for­
dult meg. Hatszázat sikerült jó embereknél 
elhelyezni. Természetes, hogy a beteg kutyá­
kat a legnagyobb figyelemmel gyógyítják. 
Az intézetnek erre a célra külön állat­
orvosai vannak.
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Világitó fa, Amerikának Nevada nevű 
államában, a Tuszkorora völgyben olyan 
fát födöztek fel. mely bizonyos évsza­
kokban úgy világit leveleivel, hogy köze­
lében sötét éjjel olvasni is lehet. Törzse 
két méter magas, a gyökerénél pedig 
három szór-négy szer olyan vastag, mint az 
ember dereka. Tömérdek ágának levelei 
egy angol-mérfüldnyi kerületben világíta­
nak. Akik megvizsgálták a fát. azt mond­
ják. hogy a világosságot egy mézga-nemü 
anyag árasztja, amelyet többen a kezükre 
kentek és ekkor ez is világított. Az indiá­
nok babonás tisztelettel közelítenek feleje 
és a varázsló hatalmas fájának nevezték 
el. Nem lehetetlen, hogy a fa megvizsgáló! 
tévedtek és a fényt nem a mézga-szerű 
anyag, hanem apró állatkáik árasztják, 
amelyek úgy világítanak, mint nálunk 
júniusban a Szent-János bogárkája.

*
Az akác . . . méregfa. Sokan nem tud­

ják, hogy az akác méregfa. Pedig az. M éreg 
vau a kérgében s méreg a gyökerében. 
Ez utóbbit annál is inkább meg köll 
jegyezni, mert az akác gyökere hasonlít 
az édes-fához. Ha a gyermek az előbbit 
rágja meg, sok esetben olyan méigezési 
tünetek jelentkeznek rajta, mint ha nadia- 
gulyát evett volna. Az akác levelid eszik 
az állatok, sőt. liszttel keverve. Kínában 
főzelékül is használják, holott szintén mér­
ges ; de úgy látszik, hogy ezt a sajátságát 
főzés közben elveszti. Amerikában 1887-ben 
22 gyermek lett egyszerre rosszul az akácfa 
levelétől. Fejfájás, szédülés, rángás és szív­
dobogás kínozta őket. Csak nagy nehezen 
tudták a gyermekeket megmentem. Kolf- 
mann orvos 1889-ben egy 24 éves asszony­
ról irt. aki az akácfa-levél rágásától hideg­
lelést kapott, a nyelve és szemhéjai fel­

dagadtak s a bőre olyan lett. mint ha 
orhánca lett volna, felgyógyulása után 
pedig lehámlott. Óvakodjatok teliéit és ne 
vegvétek szátokba az akácfának sem kér­
gét. sem gyökerét, sem levelét.

A tenger hatalma. Schleswig-Holstein 
hercegségnek földrajzi alakja az utolsó 
évszázadban nagyon megváltozott. Ennek 
a változásnak oka pedig a tenger. A zajló 
habok egyre mossák ezt a félszigetet s 
évről-évre elrabolnak a keleti partjáról 
egy-egy darabot. Mind-untalan liallszik a 
hire, hogy a tenger ismét annyira alá­
mosta ezt a partot, hogy a talaj süppedt, 
végre beszakadt. A nyugati és észak- 
nvugati partokon pedig éppen az ellenkezője 
történik: oda földet hord a tenger, évről- 
évre újabb rétegeket, mint ha ki akarná 
egyenlíteni a másik oldal veszteségét. Így 
aztán a félsziget olyannak tűnik, mint ha 
elcsúszott volna a régi helyéről. Most 
ismét part-szakadásról hoznak hirt a 
németországi lapok s a lakosok rémüldöz­
nek Schleswig-Holsteinban. mert már a 
parti házakat mossa a tenger. A német 
kormány végre elhatározta, hogy védel­
mébe veszi a tenger ellen a félszigetet 
s mérnököket küldött ki a part megerő­
sítésére.

Éneklő rovarok. Ilyenek is vannak, még 
pedig Japánban. Több. mint 300<> ember 
foglalkozik ott az úgynevezett »éneklő 
rovarok« tanításával és eladásával. Ezek 
az állatkák a mi tücskeinkhez hasonlíta­
nak és Japánban Kuza« a nevük. Muzsi­
kájuk csilingelés-szerü. egyhangú, de elég 
lágy. A japániak kis bambusz-kalitkában 
tartják és nagy gondot fordítanak rájuk.



rjH Ivuncsoi:

na sóim apja

KM. nem. 
barátom 
K uncsor.

Az eríb'szék Vigyáz kutyája nem hozzád 
való. Rakoncátlan, még bajod esnék a tár­
saságában. Maradj te csak szépen itthon. 
Ka csak átnézek egy kicsit a \ igyáz any­
jához. addig te szunyókálsz. A rózsás tálacs- 
kában van tejecske. ha megéhezel. Mindjárt 
itt lesz a mamám. < 'sak egyet Ígérj meg.
hogy nem mégy ki a kamrából. Megígéred.
ugv-e. kis morcosom í

Aki K uncsornak a szelíd kis pofáját 
ebben a pillanatban látja, meg mert volna 
esküdni, hogy a világ legszófogadóbb kis 
kutyásával van dolga. Az anyja meg sem 
is állhatta, hogy végig ne nyalogassa, már­
mint csókolja a kis pofáját. Szegény 
Libussza mama úgy örült már ennek a 
vasárnapi tercierének. Az erdészék Dianája 
hívta meg egy órácskára. A Diana, aki 
olyan érdekes históriákat tud beszélni az 
ő és a gazdája vadász-életéből.

Néha ugyan meg is toldja valamicskével, 
de hát erdészéknél ez már így szokás. Soká 
úgy sem időzhet a jó Libussza mama a 
szomszédban, mert hát a házőrzés köteles­
sége. meg az ő kis Kuncsorja haza-szólitják 
csakhamar.

Pedig dehogy megy el szegény Libussza, 
dehogy megy el, ha tudja, mi fog a háta 
megett történni! \ olt annak oka, hogy 
Kuncsorku nem pityeredéit el. Csak azt 
várta a gonosz kis feje, hogy a mamája 
kitegye a lábát a kiskapun. Rögtön kész 
volt a terve. Már mért ne mehetne ő ki 
a mama igéretföldjére. az udvarra V Nem

olyan oktalan ki> kutya ő már. hogy el 
ne lehetne a mamája nélkül. Elmegy biz 
ő egy kicsit körül nézni, s mire a mamája 
hazakerül, ott szunyókál már megint a 
sarokban, mint ha semmi sem történt volna.

Gyönyörű vasárnap délután volt. A kamra 
polcán fényesre törülgetve áltak a tejes 
csuprok és köcsögök. A ki> ablakon bekan- 
dikált a körtefa gyümölcsös ága és egy 
szép nagy zöld dongó gyönyörűen muzsikált 
hozzá. Kuncsor megrázta a bundácskáját 
és egy kicsit ingadozó, bamba lépésekkel 
neki indult a világnak. A házbeliek közül 
csak a nagyapó volt otthon, a nagyasszony 
férje, de az is künn pipázgatott a ház előtt 
a padkán. Mikor Kuncsor kilépett a kamra­
ajtón. egvenest a konyhába került. Ott 
találta a sarokban Oirmosné asszonyság 
két gyönyörű kis kendermagos cicáját 
szundikálva. Csak úgy gurult oda és örö­
mében nagyot kaffantott. A cicák álmosan 
dörzsölték a szemeiket. De ugyan-ekkor 
a hirtelen előkörült Cirmos mamának man­
csától három akkora porteves zúdult a 
Kuncsorka pofájába, hogy ijedtében három
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lépcső-fokot gurulva, egyszerre csak az 
udvar közepén volt. Minthogy az ijedtsé­
gen kívül egyéb haja nem esett, föltápász- 
kodott és érdeklődve nézett körül. A galamb­
dúcokban búgtak a galambok, szemben a 
nagy eperfán pedig éppen gv üléseztek a 
verebek, a baromfi-udvar cigányai: -Vsiri. 
csál'I. csín. csűri 1 i\őzben tisztán meg 
lehetett különböztetni, amint egy-egy éle­
sebb szavú öreg bele kiált, hogy : - * sitt. 
Csitt! Csitt!« Három meg lenn ugrált a 
fa alatt és a lábuk nyomán mindenféle 
furcsa ákom-bakom maradt, b.zek való­
színűleg az ülés jegyzői.

Kuncsur végtelen mulatságosnak kezdte 
találni az egészet. Kleinte csak távolról
nézte őket. később neki bátorodott, de óva­
tosan. mert az előbbi potleves élénken volt 
még az emlékezetében és nagy örömére 
azt tapasztalta, hogy a veréb mind egy 
szálig tovább repült. De nem ért rá soká 
örülni, mere egy kanyarodénál ijesztően tűnt 
elébe egy vérvörös sisak s egy lángvóros 
tollbokréta meg egy pár rengeteg sarkan­
tyú. Tisztelet-gerjesztő, büszke alak is volt 
az. mely most közeledett. Kokorikó!« szó­
lalt meg. mint ha kérdezni akarta volna:

Hát ez mit keres itt?« Kuncsor annyira

part felől bizalmas beszélgetésbe merülve 
jön < I unárné asszonyság a barátnőivel. Kun- 
csort nem vették észre, es ő tisztán hal­
lotta. amint szapulják Kontyosk.it. a kis 
bóbitás tyúkot, aki elszedné mások elől az 
összes buzaszemeket; továbbá Cácserné 
asszonyomat, aki olyan ostoba es akinek 
olyan szófogadatlan gyermekei vannak.

Kucsorka kezdte rosszul érezni magát 
erre a beszédre. Megmozdult a lelki-isme­
rete; de ne:ti soká töprenghetett, mert 
egyszer csak éles szisszeuést ball a füle 
mögött s mérges szavakat. Amint körül 
néz. látja ám. hogy kinyújtott bosszú nya­
kak és villogó szemek gyűrűjébe van zárva.

Majd megtanítunk mi fülelni, leskelődni!«

zavarban volt. hogy nem tudta: dicséret 
volt-e. feddés, vagy megszólítás. De hát 
nem csoda, nem értett ő ilyen nagy urnák 
a nyelvén ('sak várt . . . várt. ijedten, alá­
zatosan. De a nagy ur hirtelen gondolt 
egyet, megvetően nézett végig s mé
lósággal tovább sétált. A nagy ur pedig 
nem volt más, mint vitézlő és nemzetes 
Kakas ur, a baromfi-udvar generálisa. Még 
nem is eszmélhetett, mikor látja, bog) a túlsó

/\\) \

És Kuncsor bundikájának meg költött 
ismerkednie egy pár erős csőr-vágással. 
Vinnyogott, jajveszékelt. de a csőrok egé­
szen a tócsa partjáig űzték, aztán diadal­
masan vissza vonultak.

A tócsa partján együgyü, ijedt képpel 
állt Gácserné asszonyság. Fejét magasra 
tartva egyre csak azt hajtogatta.

— Hát? Hát? Hát?
A vízbe hajló ágak között elbújva pedig 

aranysárga pölyhösök nézték a mamájuk 
ijedelmét, de a világért sem jelentkeztek

volna.
Egyszerre csak különös hang üti meg 

Kuncsor fülét. A magasból jött valahon­
nan. És amint fölnéz, látja ám. hogy egy 
nagyon furcsa valaki ott áll a kéményen, 
piros csizmában, és a nyaka meg az orra 
csaknem olyan hosszú, mint a csizmája. 
Az orra meg azonfelül veres is és ezt a 
hosszú nyakát egészen átveti a törzsen
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1. Szám.

hátrafelé, azután megint előre. Közben két 
orra lesz az egyből, és amint a két orrot 
egymáshoz csapkodja, megerec a 
kereplés. Kuncsorka pofája egészen vlgyoi- 
„ó<ra múlik a gyönyörűségtől es agas 
kodra, néha-néha föl is borulva, derekasan 
„^ugatja azt a bolondos tornázol, a me - 
tuságos Molya urat. De hajh! ... a jónak 
hamar vége szokott lenni. A kapu felöl 
egyszerre olyan szörnyű zsivaj és dobogás, 
röfögés. bögés. bégetés kerekedik, hogy 
Kuncsor egyebet nem gondolhatott, mint 
hogy most ütött az utolsó órája, itt a világ 
vege! Mint valami félelmes pokoli had­
sereg csörtet be a kapun a kolompos, csen­
gői-. tehén, birka- s malac-raj. dó szerencse, 
hogy a reszkető Kuncsor meglapulhat egy 
nagy lapu mellett, mely egy barátságtalan 
nagy varangyos békának volt a sutra, 
különben talán agyontaposták volna.

Aztán ő is szaladni kezdett befelé.
De most jött még csak a hadd-el-liadd!

A futásban egyszerre vészjósló, harcias 
kiáltás állítja meg. és ekkor látja, hogy a 
baromfi-udvar kellős közepén van, körül 
pedig a házbeliek seprőkkel állanak es 
lengő kötőkkel fölfegyverkezve nógatják 
a baromfi-udvar összes jelenlevőit, hogy:

Bé. hé. hess bé! Ülőre!« És a bóbitás, 
kontyos, pettyes tyuk asszonyságok s jérce 
kisasszonyok, sőt még maga a gyönyörű 
lant-farku kevély kakas ur is. ijedten, lázas 
sietséggel kapaszkodnak, repülnek fölfelé, 
egvre följebb, sorba egymásután, kétségbe­
esetten röpködve.

Kuncsorka egészen megzavarodott. A lá­
tottakból azt következtette, hogy itt min­
den teremtett léleknek kötelessége fölfelé 
kapaszkodni, mert különben halál fin. Azt 
hitte, őt is kergetik Kifelé. Iparkodott 
volna is; erőlködött, de sehogy sem bírta, 
hogy fogjon hozzá. X égre is a kerítés egy 
léc-nyilásán sikerült menekülnie a szörnyű 
Ítélet elől. Minden erejét megfeszítve bujt 
kifelé a résen, és ime . . . egy szép virágos 
kertben találta magát. Futott, futott a 
virág-ágyak köze, csak be, csak a sürü- 
jébe! Egyszerre mérges zúgást hall. égé- | 
szén közel a füléhez; és ebben a pillanat- I

ban olyan pokoli fájdalmat érez a htos- 
kájában. hogy azt hitte, no már most iga­
zán meg kell halnia! Hát bizony az a 
szép virágos kert. ahová Kuncsor betévedt,

a méhes volt.
És egy munkájában megzavart, haragos 

méhecske mártotta a fullánkját a Kun­
csorka orrocskájába. Bezzeg sírt. vinnyo­
gott. szükölt. vonított keservesen. Mar 
csak még egyszer hazamehetne a mama­
jához ! .

Szerencsére a jó Libussza mama. aki az 
ő Kuncsor fiáért már az egész házat tüv 
tette, akkor jelent meg a kertben. Rögtön 
kitalált mindent. Hazavezette a kis szo- 
fogadatlant. A Mari szolgáló mindjárt 
bekente az orrocskáját. Juj be soka saj­
góit az! Ettől a perctől Kuncsorka volt 
a környék legengedelmesebb kis kutyusa.

író deák.

A KIS DOBOS.

Tramta. tranita, tramtatata, 
Megkezdődi tt a nagy csata. 
Kinek helyén can a szive, 
hidaljon velem izihe.

Szüli) falnm. Isten veled.
A kis dohos el nem feled. 
Mostan megyek, tőled válók.
A királyig meg sem állok.

Király aram. szépen kérem, 
Adjon kardot, puskát nekem! 
S lia lovat is ad hozzája,
Nem lesz különb katonája!
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AZ ARANY-SZŐRŰ EGER-KIRÁLY.
Állatmese.

: VALAHOL az Alföldön. tenger-sok 
búza-föld mentén volt egy régi-regi 

Ink1). düledező. repedezett falú hombár, 
óra-járásnyira még tanya sem volt. nem 
hogy város. Ember is ritkán járt arra. f sak 
aratás idején zajlott ott hangos elet amikor 

.4. 0 V.1Q-/U vígan hangzottcsengett-pengett a kasza víg s
az aratók dala s rendre dolt a
arany-kalászos búza.

A hombárt valamikor régen aratás. ide­
jén tele rakták sok jó gabonával s innét 
hordták be a vásárra. Ma azonban csak

, „1 vnlt az tele A födelén becsur-hm-lommal volt az tei • l V l.
„ott az eső és a falain is akkora lyukak 
tátongtak itt-ott. mint egy tot kalap.

Ezért Cincin egér-király úgy g°nt 
hogy birodalma helyét sehol sem választ­
ható meg jobban, mint eppen a rengeteg

lm-,.hol nemi.tr ember
s nem állítanak fel minduntalan ravaszu 
kieszelt csapdákat: a rettenetes verszopo 
macskának pedig hire sincs az egesz

n> Sokáig boldogság is volt Cincin eger- 
király birodalmában. Szép holdvilngos éjje­
leken fényes nyári ünnepélyeket rendeztek 
a hű egér alattvalók az egér-király tiszte

létére. A fő-udvarmester meghívta a tücsök 
zenekart, meghívta Kvartyot. az öreg béka- 
lantost, aki jeles dalokat énekelt. Cincin 
király arany dióbul készült trónján hall­
gatta a vig zenét, szép ének-szot. az eger 
udvar-hölgyek pedig tele-sirtak h>heie-levd 
zsebbevalójukat. midőn Kvarty ur énekéit 
aki megható dalokat tudott a lapviragrol

és vizi-liliomról. . tt
Ez a boldogság azonban nem tartó 

örökké. Egy szép reggel, amikor melyen 
aludtak még a lusta eger-urhak es kisas 
szonyok, hangos zaj verte te 0 -e 
bél. Vagy fiz. gyors-lábú eger- u ni » 
dott végig az Egér-birodalmon, elöl kettő.

tölcsér-virág harsonát fújva.
Az egerek felriadtak. »X alami baj 

»Macska, macska!« kiáltozta «emely k. De 
még annál is nagyobb baj volt. mein

király meghalt. szomorúság
Mondanom sem kell. nagy 

lett erre Cincin király birodalmában.
Elhallgatott a tücsök-zenekar el « -- 
kés Kvarty. aki elbújt egy odvas fuzfaba 
s ott törte a fejét valami gyönyörű szop 

gyászdalon.
A temetés is megvolt.
Soli, ilye- szomorúságot! C— lrfr 

„ak két estist béka-tek-Cbol csm.ltot.
koporsót: SS öreg totós Kvart? 1«.. k.
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ezt Béka-országban, a béka-király udva­
rában.

Cincin király koporsóját tele-szórták 
illatos mezei virággal. Tíz Szentjános­
bogárka világított az utón. amerre Cin­
cin kirily koporsóját vitte az ő hat leghii-

(Cak egv heves vérű fiatal egér-vitéz kiál­
tott fel:

_ Hogy is ne! Miért nem választjuk 
meg a tücsök-banda prímását ?

Harsogó kacaj fogadta ezt a gúnyos 
megjegyzést s a megnevetett egér-szónok

. r

ségesebb vitéze. Nyomukban a tücsök-zene­
kar haladt s olyan szomorú gyász-indulót 
játszott, hogy a sok-sok egérnek majd meg­
hasadt a szive.

De ennek is vége lett. Kvarty gyász­
dalait még énekelték az országban, az 
egerek főtanácsa azonban összeült Vj 
királyt kellett választani. És ez nem volt 
könnyű feladat. Cincin király nagyon jó. 
nagyon bölcs király volt. az Egér- biro­
dalmat hatalmassá tette, az ország békéjét 
fenntartotta. Egér-emlékezet óta még szí­
nét sem látták egy eleven cicának a kör­
nyéken.

Nem találkozott egy sem, aki méltó 
utóda lehetett volna Cincin királynak.

Az egerek főtanácsa már kétségbe volt 
esve. midőn megjelent Kvarty is az ülésen. 
Máskor nem sokat hajtottak a szavára, bár 
a dalait szívesen meghallgatták. Am az 
ország kormányzásában nem adtak helyt a 
szegény béka-poétának.

Éppen az egerek fő-hadvezére beszélt. 
Ékes szí lássál fejtegette, hogy hu már nem 
találnak méltó utódot az Egér-birodalom­
ban. válasszanak idegen országból királyt. 
Talán megválaszthatnák Béka-ország kirá­
lyának legidősebb fiát V

Nagy zaj kerekedett erre.
— Nem kell! Nem kell! kiabálták össze-

lvvarty nyugodtan állt hátul. I udta. 
hogy még rá fog kerülni a sor. Többen 
már felé is pislogtak. De ekkor az egér­
tanács egyik tapasztalt vén tagja állt fel, 
mire lecsitult a zaj mindenfelé.

Halljuk! Halljuk! kiabálták minden­
felől.

Méltóságos egér-rendek és nemes vité- 
zek! Tisztelt egér-tanács! (Így kezdte beszé­
dét az öreg egér. Nagyon sokat tapasztaltam, 
ifjú koromban részt is vettem három béka­
egér háborúban, a farkam hegyét oda is 
hagytam az egyikben. Aki nem hiszi nézze 
meg. De bajuszomra mondom, hogy soha 
sem választanék királyt idegen országból! 
Nem mondom: ha valahol a közelben 
tudnánk egy másik Egér-országot és onnét 
hoznánk uj királyt, ez még megjárná. 
De Béka-országból ?! No ez ugyan szép 
uralom lenne! Bizonyos, hogy előbb-utóbb 
mind a két országnak egy volna a királya, 
mert az öreg béka-király már nem soká 
viszi. Képzelje el a tisztelt egér-tanács, hogy 
micsoda zür-zavar támadna ebből. A béka­
súg a vizet szereti, mi meg a száraz-földet. 
Ők légy gyei, szúnyoggal élnek, mi pedig 
búzával, árpával s egyéb jóval. Nekik fogal­
muk sincs az avas szalonnáról, pedig ez az 
eledelek eledele. Az egér-kormány mindig 
is arra törekedett, hogy legalább a királyi 
udvart lássa el tinóm avas szalonnával.

Úgy van! Úgy van! hangzott min­
denfelől, s az egér-tanács minden tagja 
megnyalta a száját.

— Tehát, tisztelt tanács! folytatá a 
szónok. En, ki az Egér-birodalom boldog­
ságáért. ha kell egész farkincámat is felál­
dozom : kimondom, hogy le a béka-egér 
uralommal! Éljen a szabad, a független

vissza.
Az egér-tanács elnöke megrázta makkból 

készült csengőjét, mire általános csend lett.

Egér-ország!
— Éljen, éljen! kiabálták mindenfelől. 

(Folytatása következik.)
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ÖSSZE HASONLÍTÓ mondások.

Nincs nagyobb öröm a jótett öröménél.

Nincs szebb korona az alázatosság koro 
nájánál.

Betü-rejtvények.

aaaaaaaa

Nincs felségesebb erény a szemérme- 
tesség erényénél.

Nincs megvetendöbb a rágalomnál.

Nincs gonoszabb a gonosz nyelvnél.

Nincs rútabb a hazugságnál.

Nincs nevetségesebb a fülfuvalkodott- 
s ágnál.

Nincs nagyobb jó a jó szívnél.

Nin 's nagyobb áldás az igazi barátnál.

§1111111

fettökc

fjm

Kép-rejtvény.

II.

oldal
oldal
oldal

oldal oldal ' 
oldal oldal 11 
oldal oldal U

Hiányos négyszög.

X K Az üres kockákba olyan
j,. betűket írjatok, hogy hal­

ról jobbra, felülről lefelé 
ugyanazon szavakat lehes-

Találós-vers.

I )t betűből állok.
Pusztítással járok.
Első három betűm nélkül 
Meg nem élhetsz semmi áron. 
A két végső szükséges szer. 
Kincseidet tolvaj ellen 
Megőrzi a végső három.

Rejtett szó

Tréfás kérdések.

1. Nélküle nem ér a fejed egy fa-garast 
sem. Ha ékezetet teszel rá. elmaradhatatlan 

bútor-darabod van.
2. Jobbról balra és balról jobbra ugyan-az. 

Ha nem tudod mi. kérdezd meg a szabót. 

Az jól ismeri.
3. Lelkes felül, lelkes alul. küzbul lel­

ketlen.
4. Két keze, két feje. négy szeme, hat 

lába s mégis csak négyen jár. Mi az i

Szám-rejtvény.
_ Hová mentek ti ludak buszán .J
— Nem vagvunk mi buszán: de ha 

begyszer-annyian s még félannyian vol­
tán^" akkor volnánk buszán. Hányán 
oltak ?

A megfejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- s 8 
korona-áru könyvet sorsolunk ki ]u a om 
díjul.
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MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

A >KI8 LAP* LX1V. kot. -p-ik fá­
mában közölt rejtvények megfejti w a követ- 
kezű:

Kép-rejtvény Kinek mi szivében, kitetszik 
szemében.

Tréfás természetrajz : Borsó.
Betü-rejtvények 1. Ikes igék.

II. Török szultán.
Rejtett nevek : Zeusz — >zue/. 
Oszlop-rejtvény : Szabadka.

1. Akinek nincs.
■1. Mész.
:i. Óra.
1. Füst. 
fi. Kakuk.

Szám-rejtvény

Fogas kérdések

Háromszög-rej tveny

M A L O M

1. üT

ül
ir

Megfejtők: Jurenka Irén. l'oór hr na 
Mérev * Dalma, Szemző István, < - ruber Matilde. 
BorbV Margit, Gerber Erzsi, Klára és Magda, 
Sebestvén Ernő, Sugár Bandi és Laci, V ran ki 
Lilli, Görgey I .Ily, Ida és Lili, Som mer József 
Kusztovszky Ágoston, Fellegi X ilmos, Bleuer Pali, 

az Zol és Gyuszi, Péch Blanka. Bibel 
Liszka, Wellisch Margit, Kiss Lajos, Erényi 
Erzsiké, Haitsch Emmy, Ella és Ili, Moravcsik 
Erika és Gyula. Bogdán Emília, Gaál Géza, 
Feilitsch Cécile, Levies Gizella és Sándor, Zor 
kóczy Sárika. Haas Sándor és Lajos, M ittmann 
Erzsi. Hoffmann Yalika, Paulik L ike, Szereucsy 
Kató és Árpád, Kintses Gyula, Józsi és Laci, 
Berger János, Tischler Mici és Lajos, W agner 
Elza és Jenő, Nemes István, Erkel Andor, lxóna 
Tibor és Ferike, Nagy Etelka, Frank Olga, 
Lukovits Lacika. Blau testvérek. Jurenák Gizi. 
Weil lluska, Sinkovits Mariska, Kardos György 
Tory Blanka, Steiner Erzsi, Laci és Bódi, Kunos 
Ibolyka, Thyll Lacika, Csics Rózsika és Ancika, 
Polgár László, Burger Sándor és Imre, Iíerzfeld 
testvérek, Milutinovits Corinna és Janka. ifj. Toldy 
Lipót és Elza, Könyöki Izolda, Ilona és József, 
Kremsier Irma, Géza és Gyula, Strasser Pál 
Rakovszky Menyhért, Burányi Karolin, Rothmiller 
Miklós. Németh Margit és Zsótika, Vargha Zoltán, 
Rosenfeld Vilma. Országh Sándor és Géza, Hreb- 
lay Izabella, Erdódy László, Deutsch Jozefa, Pap 
Lili és Gizi. Faragó Ilonka, Nowody Antal.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén: 3 korona áru könyvet nvert Erkel

lo.lor, (inul«: - korona áru könyvet 
s-errnrsn Kató és Árpát!. Cattaja. es 
s' korona áru könyvet Milutinovits f <»'»•»<• 
és Janka, I onos: kiknek az illet« könyveket 
a kiadó-hivatal megküldi.

I ,KIS LAP* LX1V. köt. 21 -ik számában közölt 
reitwnvek megfejtését leküldték meg: Poor Erna.
1 neár Erzsiké és Sándor, Dukesz Anna, Kalnokv 
Ktelka, Jurenák (iizi. Tory Blanka. Fámán b.lza. 
Steiner F.rzsi. Laci és Bódi. Keresi Margitka.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Konc/. Vtlámka. A parlament nj palotáját, 
amelv a világon tán legpompásabb lives epület. 
megtekintheted a tárgyalások idején is. t sak a ház­
nagy i irodához keli fordulnotok. Ajánlatosabb az 
olvan nap, melyen nem gyüléseznek. A háznagy 
nvajas ur s bizonyára ad mellétek kalauzt, mert 
írnek a vezetése nélkül folyton tévelyegnétek. Mar 

én mióta ismerem, még sem bírtam beletanulni 
Fieltner testi. 1. Lehet, hogy lesznek, akik ha 
kitalálták a tortád nevét, azt fogják kérdezni:

Váljon, mi okból dobos ez a torta 7< Bár jóízű, 
de nem olyan általánosan ismert dolog az, mint 
rondolod. 2. Nagyon is könnyű. 3. Leveles 
hordót jelent 4. A közlésétől eltilt a szí rényseg. 
Egyébbel próbálkozzatok, mert látom: élénken 
forog az elmétek is. a kezetek is. I ngár testi., 
Síirnkv Lacii. Amint hallom, Roszcsont Ferke 
pajtás épp mostanában mászott bele mindenféle 
vállalkozásokba. Mihelyt ezeket elvégezte, ígéreté­
hez képest meg is Írja. beküldi nekem, én meg 
majd kiadom, de csak azért, hogy példát ne vegye­
tek róla. — Gerber testi. Az elózó üzenet nektek 
is szól. - Körösi Margitka. Keltejét besoroztam. 
Tu egy betűszámba megyen. — Kiülödy László. 
Együtt adhatunk bálát a jó Istennek, hogy súlyos 
hajunkból felépültünk. - Országit testi., > arglia 
Zoltán. Rendben van. — Kintses testi. A rejt­
vények megfejtése u. 1. a toliban rekedt, mert 
csak a számokat soroltátok el a megfejtés nél­
kül. — Könyöki testi. Ne velem, hanem a vak 
szerencsével pöröljetek. Mert az sem bizonyos, 
hogy mindegy ötökre kerül a sor. Zorkóczy 
Sárika. Egyszer, majd ha több szokásait ügyelted 
meg a te szarka-madaradnak, ezeket összefoglalva 
ird le s küldjed be. — Szemző István. 1. Azok­
ban a színezett rajzokban nem volt köszönet. 
Nagyobb volt a rá fordított költség, mint az 
öröm és haszon. 2. Kertedre az Athenaeum könyv­
kiadó-hivatala elküldi könyveinek jegyzékét ingyen 
is. Gyönyörű müveket foglal magában. 3. Rejt­
vényeid jobbára beváltak. Jól esett gondos, tiszta 
leveledet olvasnom. — Weil lluska. Számrejtvé­
nyed megjelen. - Molnár Miklós. Bátran küld- 
heted. De hát miért is nem a te nevedre jár a 
Kis Lap, mint valamennyi olvasó-társadnak ? •— 
Rothauser György. Azt a sima, ügyes előadást 
kár volt nem érdekesebb tárgyra fordítanod. 
Az ilyen feltétlen szivjóság nemes, de unalmas. 
A küzdelemnek s ellenállásnak fűszere köllene belé. 
Jövőre igy fózd ki és süssed ropogósra a tár­
gyadat. A hozzá való tehetség megvan benned. — 
Több levélről a jövő számban.

LEVELEZES
óhajt folytatni Weil lluska (Komárom. Yág-sor) 
Pap Lilivel.
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